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TITEL I

HOOFDSTUK I

Inleidende bepalingen

Art. 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Bij deze wet worden omgezet:

– Richtlijn 75/117/EG van de Raad van 10 februari
1975 betreffende het nader tot elkaar brengen van de
wetgevingen der Lid-Staten inzake de toepassing van
het beginsel van gelijke beloning voor mannelijke en
vrouwelijke werknemers;

– Richtlijn 76/207/EEG van de Raad van 9 februari
1976 betreffende de tenuitvoerlegging van het beginsel
van gelijke behandeling van mannen en vrouwen ten
aanzien van de toegang tot het arbeidsproces, de
beroepsopleiding en de promotiekansen en ten aan-
zien van de arbeidsvoorwaarden, gewijzigd door Richt-
lijn 2002/73/EEG van het Europees Parlement en de
Raad van 23 september 2002;

– Richtlijn 86/378/EEG van de Raad van 24 juli 1986
betreffende de tenuitvoerlegging van gelijke behande-
ling van mannen en vrouwen in ondernemings- en
sectoriële regelingen inzake sociale zekerheid, gewij-
zigd door Richtlijn 96/97/EG van de Raad van 20 de-
cember 1996;

– Richtlijn 97/80/EG van de Raad van 15 december
1997 inzake de bewijslast in gevallen van discriminatie
op grond van het geslacht;

– Richtlijn 2004/113/EG van de Raad van
13 december 2004 houdende toepassing van het be-
ginsel van gelijke behandeling van mannen en vrou-
wen bij de toegang tot en het aanbod van goederen en
diensten;

– Richtlijn 86/613/EEG van de Raad van 11 decem-
ber 1986 betreffende de toepassing van het beginsel
van gelijke behandeling van zelfstandig werkzame man-
nen en vrouwen, de landbouwsector daarbij inbegre-
pen, en tot bescherming van het moederschap;

– Richtlijn 79/7/EEG van de Raad van 19 december
1978 betreffende de geleidelijke tenuitvoerlegging van
het beginsel van gelijke behandeling van mannen en
vrouwen op het gebied van de sociale zekerheid.

TITRE PREMIER

CHAPITRE PREMIER

Dispositions introductives

Art. 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2

La présente loi transpose:

– La directive 75/117/CE du Conseil du 10 février
1975 concernant le rapprochement des législations des
États membres relatives à l’application du principe de
l’égalité des rémunérations entre les travailleurs mas-
culins et les travailleurs féminins;

– La directive 76/207/CEE du Conseil du 9 février
1976 relative à la mise en œuvre du principe de l’éga-
lité entre hommes et femmes en ce qui concerne l’ac-
cès à l’emploi, à la formation et à la formation profes-
sionnelle, et les conditions de travail, modifiée par la
directive 2002/73 CEE du Parlement eropéen et du Con-
seil du 23 septembre 2002;

– La directive 86/378/CEE du Conseil du 24 juillet
1986 relative à la mise en œuvre du principe de l’éga-
lité de traitement entre hommes et femmes dans les
régimes professionnels de sécurité sociale, modifiée
par la directive 96/97/CE du Conseil du 20 décembre
1996;

– La directive 97/80/CE du Conseil du 15 décembre
1997 relative à la charge de la preuve dans les cas de
discrimination fondée sur le sexe;

– La directive 2004/113/CE du Conseil du
13 décembre 2004 mettant en œuvre le principe de
l’égalité de traitement entre les hommes et les femmes
dans l’accès à des biens et services et la fourniture
des biens et services;

– La directive 86/613/CEE du Conseil du 11 décem-
bre 1986 sur l’application du principe de l’égalité de
traitement entre hommes et femmes exerçant une acti-
vité indépendante, y compris une activité agricole, ainsi
que sur la protection de la maternité;

– La directive 79/7/CEE du Conseil du 19 décembre
1978 relative à la mise en œuvre progressive du prin-
cipe de l’égalité de traitement entre hommes et fem-
mes en matière de sécurité sociale.
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Art. 3

Deze wet heeft tot doel, met betrekking tot de in
artikel 6 bedoelde aangelegenheden, een algemeen
kader te creëren voor de bestrijding van discriminatie
op grond van geslacht.

Art. 4

§ 1. Voor de toepassing van deze wet wordt een
direct onderscheid op grond van zwangerschap, beval-
ling of moederschap gelijkgesteld met een direct on-
derscheid op grond van geslacht.

§ 2.  Voor de toepassing van deze wet wordt een
direct onderscheid op grond van geslachtsverandering
gelijkgesteld met een direct onderscheid op grond van
geslacht.

HOOFDSTUK II

Definities

Art. 5

Voor de toepassing van deze wet verstaat men on-
der:

1° arbeidsbetrekkingen: de betrekkingen die onder-
meer omvatten de werkgelegenheid, de voorwaarden
voor toegang tot arbeid, de arbeidsvoorwaarden, en de
ontslagregelingen, en dit:

– zowel in de openbare als in de private sector;

– zowel voor arbeid in loondienst, als voor onbe-
taalde arbeid, arbeid verricht in het kader van stage-
overeenkomsten, leerovereenkomsten, beroeps-
inlevingsovereenkomsten en startbaanovereenkomsten
of arbeid als zelfstandige;

– voor alle niveaus van de beroepshiërarchie en voor
alle activiteitstakken;

– ongeacht de statutaire of contractuele regeling van
de persoon die arbeid verricht;

– met uitzondering echter van de arbeidsverhoudin-
gen die worden aangegaan met de in de artikelen 9 en
87 van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot her-
vorming der instellingen bedoelde organen en instellin-
gen, en van de in artikel 127, § 1, 2°, van de Grondwet
bedoelde arbeidsverhoudingen in het onderwijs;

Art. 3

La présente loi a pour objectif de créer, dans les
matières visées à l’article 6, un cadre général pour
lutter contre la discrimination sur base du sexe.

Art. 4

§ 1er. Pour l’application de la présente loi, une dis-
tinction directe fondée sur la grossesse, l’accouche-
ment et la maternité est assimilée à une distinction
directe fondée sur le sexe.

§ 2.  Pour l’application de la présente loi,  une dis-
tinction directe fondée sur le changement de sexe est
assimilée à une distinction  directe fondée sur le sexe

CHAPITRE II

Definitions

Art. 5

Pour l’application de la présente loi, il y a lieu d’en-
tendre par:

1° relations de travail: les relations qui incluent, en-
tre autres, l’emploi, les conditions d’accès à l’emploi,
les conditions de travail et les réglementations de li-
cenciement, et ceci:

– tant dans le secteur public que dans le secteur
privé;

– tant pour le travail salarié, que pour le travail non
salarié, le travail presté dans le cadre de conventions
de stage, d’apprentissage, d’immersion professionnelle
et de premier emploi ou le travail indépendant;

– à tous les niveaux de la hiérarchie professionnelle
et pour toutes les branches d’activité;

– indépendamment du régime contractuel ou statu-
taire de la personne prestant du travail;

– à l’exception toutefois des relations de travail
nouées avec les organismes et institutions visées aux
articles 9 et 87 de la loi spéciale de réformes institu-
tionnelles du 8 août 1980, et des relations de travail
dans l’enseignement, visées à l’article 127, § 1er, 2°,
de la Constitution;
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2° belangenverenigingen: de in artikel 35 bedoelde
organisaties, verenigingen en groeperingen;

3° bepalingen: de bestuursrechtelijke bepalingen, de
bepalingen opgenomen in individuele of collectieve over-
eenkomsten en collectieve reglementen, evenals de be-
palingen opgenomen in eenzijdig uitgevaardigde docu-
menten;

4° Instituut: het Instituut voor gelijkheid van vrou-
wen en mannen opgericht bij de wet van 16 december
2002;

5° direct onderscheid: de situatie die zich voordoet
wanneer iemand ongunstiger wordt behandeld dan een
ander in een vergelijkbare situatie wordt, is of zou wor-
den behandeld op basis van het geslacht;

6° directe discriminatie: direct onderscheid op grond
van het geslacht dat niet gerechtvaardigd kan worden
op grond van de bepalingen van titel II van deze wet;

7° indirect onderscheid: de situatie die zich voor-
doet wanneer een ogenschijnlijk neutrale bepaling,
maatstaf of handelwijze personen van een bepaald ge-
slacht, in vergelijking met andere personen bijzonder
kan benadelen;

8° indirecte discriminatie: indirect onderscheid op
grond van het geslacht dat niet gerechtvaardigd kan
worden op grond van de bepalingen van titel II;

9° intimidatie: ongewenst gedrag dat met het geslacht
verband houdt, en tot doel of gevolg heeft dat de waar-
digheid van de persoon wordt aangetast en een bedrei-
gende, vijandige, beledigende, vernederende of kwet-
sende omgeving wordt gecreëerd;

10° seksuele intimidatie: wanneer zich enige vorm
van ongewenst verbaal, non-verbaal of fysiek gedrag
met een seksuele connotatie voordoet met als doel of
gevolg dat de waardigheid van een persoon wordt aan-
getast, in het bijzonder wanneer een bedreigende, vij-
andige, beledigende, vernederende of kwetsende si-
tuatie wordt gecreëerd;

11° positieve actie: specifieke maatregelen om de
nadelen verband houdende met het geslacht te voor-
komen of te compenseren, met het oog op het waar-
borgen van een volledige gelijkheid in de praktijk;

12° opdracht tot discrimineren: elke handelwijze die
er in bestaat wie ook opdracht te geven om een per-

2° groupements d’intérêts: les organisations, asso-
ciations ou groupements visés à l’article 35;

3° dispositions: les actes administratifs, les clauses
figurant dans des conventions individuelles ou collec-
tives et des règlements collectifs, ainsi que les clau-
ses figurant dans des documents établis de manière
unilatérale;

4° Institut: l’Institut pour l’égalité des femmes et des
hommes créé par la loi du 16 décembre 2002;

5° distinction directe: la situation qui se produit lors-
que, sur la base du sexe, une personne est traitée de
manière moins favorable qu’une autre personne ne l’est,
ne l’a été ou ne le serait dans une situation compara-
ble;

6° discrimination directe: distinction directe, fondée
sur le sexe, qui ne peut être justifiée sur la base des
dispositions du titre II de la présente loi;

7° distinction indirecte: la situation qui se produit
lorsqu’une disposition, un critère ou une pratique ap-
paremment neutre est susceptible d’entraîner, par rap-
port à d’autres personnes, un désavantage particulier
pour des personnes d’un sexe déterminé;

8° discrimination indirecte: distinction indirecte fon-
dée sur le sexe, qui ne peut être justifiée sur la base
des dispositions du titre II;

9° harcèlement: comportement indésirable qui est
lié au sexe, et qui a pour objet ou pour effet de porter
atteinte à la dignité de la personne et de créer un envi-
ronnement intimidant, hostile, dégradant, humiliant ou
offensant;

10° harcèlement sexuel: comportement non désiré
à connotation sexuelle, s’exprimant physiquement, ver-
balement ou non verbalement, et qui a pour objet ou
pour effet de porter atteinte à la dignité d’une personne
et, en particulier, de créer un environnement intimi-
dant, hostile, dégradant, humiliant ou offensant;

11° action positive: mesures spécifiques destinées
à prévenir ou à compenser les désavantages liés au
sexe, en vue de garantir une pleine égalité dans la pra-
tique;

12° injonction de discriminer: tout comportement con-
sistant à enjoindre à quiconque de pratiquer une



6 2721/007DOC 51

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 1e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2006 2007

soon, een groep, een gemeenschap of een van hun
leden te discrimineren op grond van geslacht;

13° wezenlijke en bepalende beroepsvereiste: een
wezenlijke en bepalende beroepsvereiste vastgesteld,
overeenkomstig artikel 13;

14° sociale zekerheid: de wettelijke regelingen in-
zake werkloosheidsverzekering, de ziekte- en invalidi-
teitsverzekering, het rust- en overlevingspensioen, de
kinderbijslag, de arbeidsongevallen, de beroepsziekten
en de jaarlijkse vakantie voor arbeid in loondienst, ar-
beid als zelfstandige en als ambtenaar;

15° sociale voordelen: de sociale voordelen in de
zin van artikel  7, § 2, van Verordening (EEG) nr. 1612/
68 van de Raad van 15 oktober 1968 betreffende het
vrije verkeer van werknemers binnen de Gemeenschap;

16° aanvullende regelingen voor sociale zekerheid:
regelingen die tot doel hebben aan de werknemers of
zelfstandigen uit een onderneming, een groep onder-
nemingen, een tak van de economie of een één of meer
bedrijfstakken omvattende sector, prestaties te ver-
strekken in aanvulling op de prestaties uit hoofde van
de wettelijke regelingen op het gebied van de sociale
zekerheid of in de plaats daarvan, ongeacht of aan-
sluiting bij deze regelingen verplicht is of niet.

HOOFDSTUK III

Toepassingsgebied

Art. 6

§ 1. Met uitzondering van de aangelegenheden die
onder de bevoegdheid van de Gemeenschappen en Ge-
westen vallen, is deze wet zowel in de overheidssector
als in de par ticuliere sector, met inbegrip van
overheidsinstellingen, op alle personen van toepassing
met betrekking tot:

1° de toegang tot en het aanbod van goederen en
diensten die publiekelijk beschikbaar zijn;

2° de sociale bescherming, met inbegrip van de so-
ciale zekerheid en de gezondheidszorg;

3° de sociale voordelen;
4° de aanvullende regelingen voor sociale zekerheid;
5° de arbeidsbetrekkingen;

discrimination, sur la base du sexe, à l’encontre d’une
personne, d’un groupe, d’une communauté ou de l’un
de leurs membres;

13° exigence professionnelle essentielle et détermi-
nante: une exigence professionnelle essentielle et dé-
terminante identifiée de la manière précisée par l’arti-
cle 13;

14° sécurité sociale: les régimes légaux de l’assu-
rance chômage, de l’assurance maladie invalidité, de
la pension de retraite et de survie, des allocations fa-
miliales, des accidents du travail, des maladies pro-
fessionnelles et des vacances annuelles applicables
aux travailleurs salariés, aux travailleurs indépendants
et aux agents de la fonction publique;

15° avantages sociaux: les avantages sociaux au
sens de l’article 7, § 2, du Règlement (CEE) n°1612/68
du Conseil du 15 octobre 1968 relatif à la libre circula-
tion des travailleurs au sein de la Communauté;

16° régimes complémentaires de sécurité sociale:
régimes qui ont pour objet de fournir aux travailleurs,
salariés ou indépendants, groupés dans le cadre d’une
entreprise ou d’un groupement d’entreprises, d’une
branche économique ou d’un secteur professionnel ou
interprofessionnel, des prestations destinées à com-
pléter les prestations des régimes légaux de sécurité
sociale ou à s’y substituer, que l’affiliation à ces régi-
mes soit obligatoire ou facultative.

CHAPITRE III

Champ d’application

Art. 6

§1er. À l’exception des matières qui relèvent de la
compétence des Communautés ou des Régions, la pré-
sente loi s’applique à toutes les personnes, tant pour
le secteur public que pour le secteur privé, en ce com-
pris aux organismes publics, en ce qui concerne:

1° l’accès aux biens et services et la fourniture de
biens et services à la disposition du public;

2° la protection sociale, en ce compris la sécurité
sociale et les soins de santé;

3° les avantages sociaux;
4° les régimes complémentaires de sécurité sociale;
5° les relations de travail;
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6° de vermelding in een officieel stuk of in een pro-
ces-verbaal;

7° het lidmaatschap van of de betrokkenheid bij een
werkgevers- of werknemersorganisatie of enige orga-
nisatie waarvan de leden een bepaald beroep uitoefe-
nen, waaronder de voordelen die deze organisaties bie-
den;

8° de toegang tot en de deelname aan, alsook elke
andere uitoefening van een economische, sociale, cul-
turele of politieke activiteit toegankelijk voor het pu-
bliek.

§ 2. Wat de arbeidsbetrekking betreft, is deze wet
onder meer, doch niet uitsluitend, van toepassing op:

1° de voorwaarden voor toegang tot arbeid, waaron-
der onder meer, doch niet uitsluitend, wordt begrepen:

– de werkaanbiedingen of de advertenties voor be-
trekkingen en promotiekansen, en dit ongeacht de wijze
waarop deze worden bekendgemaakt of verspreid;

– de bepaling en de toepassing van de selectiecriteria
en de selectiekanalen die worden gehanteerd in het
wervingsproces;

– de bepaling en de toepassing van de aanstellings-
criteria die worden gehanteerd bij de aanwerving of  de
benoeming;

– de bepaling en de toepassing van de criteria die
worden gehanteerd bij promotie;

– de toetreding als vennoot in vennootschappen of
maatschappen van zelfstandige beroepen;

2° de bepalingen en de praktijken met betrekking tot
de arbeidsvoorwaarden en beloning, waaronder onder
meer, doch niet uitsluitend, wordt begrepen:

– de regelingen vervat in arbeidsovereenkomsten,
de overeenkomsten van zelfstandigen, de bestuurs-
rechtelijke statutaire regelingen, de stage- en leer-
overeenkomsten, de collectieve arbeidsovereenkom-
sten,  de collectieve regelingen voor zelfstandigen, de
arbeidsreglementen, alsook de eenzijdige werkgevers-
beslissingen en de eenzijdige beslissingen opgelegd
aan een zelfstandige;

– de toekenning en bepaling van het loon, het ere-
loon of de bezoldiging;

– de toekenning en bepaling van alle huidige of toe-
komstige voordelen in geld of in natura mits deze, zij
het ook indirect, door de werkgever aan de werknemer
of door de opdrachtgever aan de zelfstandige uit hoofde
van zijn betrekking worden betaald, ongeacht of dit in-
gevolge een overeenkomst, ingevolge wettelijke bepa-
lingen, dan wel vrijwillig gebeurt;

– de arbeidsduur en de arbeidsduurregeling;

6° la mention dans une pièce officielle ou dans un
procès-verbal;

7° l’affiliation à et l’engagement dans une organisa-
tion de travailleurs ou d’employeurs ou toute autre or-
ganisation dont les membres exercent une profession
donnée, y compris les avantages procurés par ce type
d’organisations;

8° l’accès, la participation et tout autre exercice d’une
activité économique, sociale, culturelle ou politique ac-
cessible au public.

§ 2. En ce qui concerne la relation de travail, la pré-
sente loi s’applique, entre autres, mais pas exclusive-
ment, aux:

1° conditions pour l’accès à l’emploi, y compris en-
tre autres, mais pas exclusivement:

– les offres d’emploi ou les annonces d’emploi et de
possibilités de promotion, et ceci indépendamment de
la façon dont celles-ci sont publiées ou diffusées;

– la fixation et l’application des critères de sélection
et des voies de sélection utilisés dans le processus de
recrutement;

– la fixation et l’application des critères de recrute-
ment utilisés lors du recrutement ou de la nomination;

– la fixation et l’application des critères utilisés lors
de la promotion;

– l’affiliation en tant qu’associé à des sociétés ou
associations de professions indépendantes;

2° dispositions et pratiques concernant les condi-
tions de travail et la rémunération, y compris, entre
autres, mais pas exclusivement:

– les régimes contenus dans des contrats de tra-
vail, les conventions d’indépendants, les régimes sta-
tutaires de droit administratif, les contrats du stage et
d’apprentissage, les conventions collectives de travail,
les régimes collectifs pour les indépendants, les règle-
ments de travail, ainsi que les décisions unilatérales
de l’employeur et les décisions unilatérales imposées
à un indépendant;

– l’octroi et la fixation du salaire, des honoraires ou
de la rémunération;

– l’octroi et  la fixation de tous les avantages ac-
tuels ou futurs en espèces  ou en nature, à condition
que ceux-ci soient payés, même de façon indirecte,
par l’employeur au travailleur ou par le commettant à
l’indépendant du chef de son emploi, que ceci se fasse
conformément à une convention, conformément à des
dispositions légales, ou volontairement;

– la durée du travail et les horaires de travail;
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– de regelingen inzake feestdagen en zondagsrust;

– de regelingen inzake nachtarbeid;
– de regelingen inzake arbeid van jeugdige werkne-

mers;
– de regelingen met betrekking tot de ondernemings-

raden, de comités voor preventie en bescherming op
het werk, de vakbondsafvaardigingen en de raden en
comités van dezelfde aard die in de openbare sector
bestaan;

– de bevordering van de arbeids- en de loons-
verbetering van de werknemers;

– de beroepen- en functieclassificatie;
– het betaald educatief verlof en het vormingsverlof;
– de regelingen inzake tijdskrediet;
– de regelingen inzake jaarlijkse vakantie en het va-

kantiegeld;

– de regelingen met betrekking tot het welzijn van
de werknemers bij de uitvoering van hun arbeid;

3° de bepalingen en de praktijken inzake de
beëindiging van de arbeidsbetrekking, waaronder on-
der meer, doch niet uitsluitend, wordt begrepen:

– de ontslagbeslissing;
– de bepaling en de toepassing van de voorwaarden

en modaliteiten van het ontslag;
– de bepaling en de toepassing van criteria bij de

ontslagselectie;
– de toekenning en de bepaling van vergoedingen

naar aanleiding van de beëindiging van de professio-
nele relatie;

– de maatregelen die worden getroffen naar aanlei-
ding van de beëindiging van de professionele relatie.

§ 3. Wat de aanvullende regelingen voor sociale ze-
kerheid betreft, is deze wet onder meer, doch niet uit-
sluitend van toepassing bij:

– de bepaling van het toepassingsgebied van deze
regelingen, alsmede de voorwaarden inzake toelating
tot die regeling;

– de verplichting tot premiebetaling en de premie-
berekening;

– de berekening van de prestaties, alsmede de voor-
waarden inzake duur en behoud van het recht op pres-
taties;

– de identificatie van de personen die aan een aan-
vullende regeling voor sociale zekerheid mogen deel-
nemen;

– de bepaling of verplicht dan wel vrijwillig aan der-
gelijke regeling wordt deelgenomen;

– de bepaling van de regels voor de toetreding tot de
regelingen of ten aanzien van de minimumduur van ar-
beid of aansluiting bij de regeling om in aanmerking te
komen voor prestaties;

– les régimes relatifs aux jours fériés et au repos
dominical;

– les régimes relatifs au travail de nuit;
– les régimes relatifs au travail de travailleurs jeu-

nes;
– les régimes relatifs aux conseils d’entreprise, aux

comités pour la prévention et la protection au travail,
aux délégations syndicales et aux conseils et comités
de même nature existant dans le secteur public;

– la promotion de l’amélioration du travail et du sa-
laire des travailleurs;

– la classification des professions et des fonctions;
– le congé-éducation payé et le congé de formation;
– les régimes en matière de crédit-temps;
– les régimes en matière de vacances annuelles et

de pécule de vacances;

– les régimes concernant le bien-être des travailleurs
lors de l’exécution de leur travail;

3° dispositions et pratiques en matière de rupture
des relations de travail, y compris, entre autres, mais
pas exclusivement:

– la décision de licenciement;
– la fixation et l’application des conditions et des

modalités du licenciement;
– la fixation et l’application de critères lors de la

sélection de licenciement;
– l’octroi et la fixation d’indemnités suite à la cessa-

tion de la relation professionnelle;

– les mesures qui sont prises suite à la cessation
de la relation professionnelle.

§ 3. En ce qui concerne les régimes complémentai-
res de sécurité sociale, la présente loi s’applique, en-
tre autres, mais pas exclusivement, lors de:

– la détermination du champ d’application de ces
régimes, ainsi que des conditions d’accès à ces régi-
mes;

– l’obligation  de cotiser et le calcul des cotisations;

– le calcul des prestations et les conditions de du-
rée et de maintien du droit aux prestations;

– l’identification des personnes admises à partici-
per à un régime complémentaire de sécurité sociale;

– la fixation du caractère obligatoire ou facultatif de
la participation à un tel régime;

– la fixation des règles pour l’entrée dans les régi-
mes ou relatives à la durée minimum d’emploi  ou d’af-
filiation au régime pour l’obtention des prestations;
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– de bepaling van de regels ten aanzien van de te-
rugbetaling van premies wanneer de aangeslotene uit
de regeling treedt zonder te voldoen aan de voorwaar-
den die hem een uitgesteld recht op prestaties op lange
termijn waarborgen;

– de bepaling van de voorwaarden voor de toeken-
ning van de prestaties;

– de bepaling van het behoud of de verwerving van
rechten tijdens de periodes van schorsing van de ar-
beidsovereenkomst;

– de bepaling van de rechten op uitgestelde presta-
ties wanneer de aangeslotene de regeling verlaat.

Art. 7

De bepalingen van deze wet zijn niet van toepas-
sing in geval van intimidatie of seksuele intimidatie in
de arbeidsbetrekkingen ten aanzien van de in artikel 2,
§ 1, 1°, van de Wet van 4 augustus 1996 betreffende
het welzijn van de werknemers bij de uitvoering van
hun werk bedoelde personen. Deze personen kunnen
zich in geval van intimidatie of seksuele intimidatie in
het kader van de arbeidsbetrekkingen enkel beroepen
op de bepalingen van voornoemde wet.

TITEL II

Rechtvaardiging van onderscheid

HOOFDSTUK I

Rechtvaardiging van direct onderscheid

Afdeling I

Inzake goederen en diensten

Art. 8

In de materies bedoeld in artikel 6, § 1, 1°, vormt
een direct onderscheid op grond van geslacht een di-
recte discriminatie, behalve in de gevallen bedoeld de
artikelen 9,10,16,17 en 18.

Art. 9

§ 1. In afwijking van artikel 8, kan een direct onder-
scheid gemaakt worden op grond van geslacht als de
levering van goederen en diensten die exclusief of es-
sentieel bestemd zijn voor de leden van één geslacht,

 – la fixation des règles pour le remboursement des
cotisations quand l’affilié quitte le régime sans avoir
rempli les conditions qui lui garantissent  un droit  dif-
féré aux prestations à long terme;

– la fixation des conditions d’octroi des prestations;

– la fixation du maintien ou de l’acquisition des droits
durant les périodes de suspension du contrat de tra-
vail;

– la fixation des droits aux prestations différées lors-
que l’affilié sort du régime.

Art. 7

Les dispositions de la présente loi ne sont pas ap-
plicables en cas de harcèlement ou de harcèlement
sexuel dans les relations de travail vis-à-vis des per-
sonnes visées dans l’article 2, § 1, 1°, de la loi du 4
août 1996 relative au bien-être des travailleurs dans
l’exécution de leur travail. En cas de harcèlement ou
de harcèlement sexuel dans le cadre des relations de
travail, ces personnes peuvent seulement recourir aux
dispositions de la loi précitée.

TITRE II

Justification des distinctions

CHAPITRE PREMIER

Justification des distinctions
directes

Section première

En matière de biens et services

Art. 8

Dans le domaine visé à l’article 6, § 1er, 1°, toute
distinction directe fondée sur le sexe constitue une dis-
crimination directe, sauf des les hypothèses visées aux
articles 9, 10, 16, 17 et 18.

Art. 9

§ 1er.  Par dérogation à l’article 8, une distinction
directe fondée sur le sexe  peut être faite si la fourni-
ture de biens et services exclusivement ou essentiel-
lement destinés aux membres d’un sexe est
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objectief gerechtvaardigd is door een legitiem doel en
als de middelen om dit doel te bereiken passend  en
noodzakelijk zijn.

§ 2. De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld
na overleg in de Ministerraad en na raadpleging van
het Instituut, op limitatieve wijze de goederen en dien-
sten die beschouwd kunnen worden als exclusief of
essentieel bestemd voor de leden van één geslacht.

Wanneer het Instituut zich niet heeft uitgesproken
binnen de twee maanden na de aanvraag, wordt zijn
advies geacht positief te zijn.

§ 3.  Bij gebreke van de in de vorige paragraaf be-
doelde koninklijke besluiten, en uiterlijk op 21 decem-
ber 2007, komt het de rechter toe geval per geval na te
gaan of de in § 1 bedoelde onderscheiden objectief
met een gewettigd doel kunnen worden verantwoord,
alsmede of de middelen om dat doel te verwezenlijken
geschikt en noodzakelijk zijn.

Art. 10

§ 1. In afwijking van artikel 8, is een direct onder-
scheid op grond van geslacht toegelaten voor de bepa-
ling van verzekeringspremies en –prestaties, als het
gerechtvaardigd is door een legitiem doel en als de
middelen om dit doel te bereiken gepast en noodzake-
lijk zijn.

§ 2. Deze bepaling is niet van toepassing op
verzekeringsovereenkomsten die worden afgesloten in
het kader van een aanvullende regeling voor sociale
zekerheid. Deze overeenkomsten worden exclusief be-
heerst door artikel 12.

§ 3. De uitzondering bepaald in § 1 zal ophouden
van kracht te zijn op de datum bepaald door de Koning,
en ten laatste op 21 december 2007.

Afdeling II

Inzake Sociale zekerheid, sociale voordelen, en
lidmaatschap van professionele organisaties

Art. 11

In de in de artikelen 6, § 1, 2°, 6, § 1, 3° en 6, § 1,
7°, bedoelde materies vormt een direct onderscheid
op grond van geslacht een directe discriminatie, be-
halve in de in de artikelen 16,17 en 18 bedoelde geval-
len.

objectivement justifiée par un but légitime et que les
moyens de réaliser ce but sont appropriés et néces-
saires.

§ 2. Le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres et après consultation de l’Institut, détermine de
manière limitative, les biens et services qui peuvent
être considérés comme destinés exclusivement ou es-
sentiellement aux membres d’un sexe.

A défaut pour l’Institut de s’être prononcé dans les
deux mois de la demande, son avis est réputé positif.

§ 3. En l’absence de ou des arrêtés royaux visés au
paragraphe précédent, et au plus tard jusqu’au
21 décembre 2007, il appartient au juge de vérifier, au
cas par cas, que les distinctions visées au  paragra-
phe 1er peuvent être objectivement justifiées par un but
légitime et que les moyens de réaliser ce but sont ap-
propriés et nécessaires.

Art. 10

§ 1er. Par dérogation à l’article 8, une distinction di-
recte fondée sur le sexe  dans la fixation des primes et
prestations d’assurance est permise, si elle est justi-
fiée par un but légitime et que les moyens de réaliser
ce but sont appropriés et nécessaires.

§ 2. La présente disposition ne s’applique pas aux
contrats d’assurance conclus dans le cadre d’un ré-
gime complémentaire de sécurité sociale. Ces contrats
sont exclusivement régis par l’article 12.

§ 3. La dérogation visée au § 1er cessera d’être en
vigueur à la date fixée par le Roi, et au plus tard le
21 décembre 2007.

Section II

En matière de Sécurité sociale, d’avantages sociaux
et affiliation aux organisations professionnelles

Art. 11

Dans les domaines visés aux articles 6, § 1er,
2°, 6, § 1er, 3° et 6, § 1er,7°, une distinction directe
fondée sur le sexe constitue une discrimination directe,
sauf dans les hypothèses visées aux articles 16, 17 et
18.
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Afdeling III

Inzake Aanvullende regelingen voor sociale
zekerheid

Art. 12

§ 1. In de in artikel 6, § 1, 4°, bedoelde materies en
onverminderd paragraaf 2 van dit artikel en de artike-
len 16, 17 en 18, vormt een direct onderscheid op grond
van geslacht  een directe discriminatie.

§ 2. Wat de dienstjaren gepresteerd na 17 mei 1990
betreft, mag de in de wet van 28 april 2003 betreffende
de aanvullende pensioenen en het belastingstelsel van
die pensioenen en van sommige aanvullende voorde-
len inzake sociale zekerheid bedoelde pensioen-
toezegging  geen direct onderscheid op grond van ge-
slacht inhouden.

In afwijking van het eerste lid zijn alleen verschillen
gegrond op de respectieve levensverwachtingen van
mannen en vrouwen toegelaten.

In afwijking van het tweede lid mogen pensioen-
toezeggingen geen onderscheid maken tussen man-
nen en vrouwen bij de bepaling van het niveau van de
persoonlijke bijdragen.

In afwijking van het tweede lid mogen de pensioen-
toezeggingen van het type vaste bijdragen geen on-
derscheid maken tussen mannen en vrouwen bij de
bepaling van het niveau van de bijdragen.

In overeenstemming met het eerste lid, levert het
direct onderscheid op grond van geslacht in de in de
wet van 28 april 2003 betreffende de aanvullende pen-
sioenen en het belastingstelsel van die pensioenen en
van sommige aanvullende voordelen inzake sociale
zekerheid bedoelde pensioentoezegging, met betrek-
king tot dienstjaren gepresteerd tot en met 17 mei 1990,
geen ongeoorloofd onderscheid op in strijd met artikel
45 van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maat-
schappelijke zekerheid der arbeiders.

Afdeling IV

Op het vlak van de arbeidsbetrekkingen

Art. 13

§ 1. Op het vlak van de arbeidsbetrekkingen, en on-
der voorbehoud van artikelen 16, 17 en 18, kan een

Section III

En matière de Régimes complémentaires
de sécurité sociale

Art. 12

§ 1er . Dans les matières visées à l’article 6, § 1er,
4°, et sans préjudice du paragraphe 2 du présent arti-
cle et des articles 16, 17 et 18, une distinction directe
fondée sur le sexe constitue une discrimination directe.

§ 2. En ce qui concerne les années de service
prestées après le 17 mai 1990, l’engagement de pen-
sion, tel que visé dans la loi du 28 avril 2003 relative
aux pensions complémentaires et au régimes fiscal de
celles-ci et de certains avantages complémentaires en
matière de sécurité sociale, ne peut contenir aucune
distinction directe fondée sur le sexe.

Par dérogation à l’alinéa 1er, seules les distinctions
fondées sur les espérances de vie respectives des
hommes et des femmes, sont licites.

Par dérogation à l’alinéa 2, les engagements de pen-
sions ne peuvent pas faire de distinction entre les hom-
mes et les femmes pour définir le niveau des contribu-
tions personnelles.

Par dérogation à l’alinéa 2, les engagements de pen-
sions du type contributions définies ne peuvent pas
faire de distinction entre les hommes et les femmes
pour définir le niveau des contributions.

Conformément à l’alinéa 1er, la distinction directe sur
la base du sexe dans les engagements de pension
comme visés dans la loi du 28 avril 2003 relative aux
pensions complémentaires et au régime fiscal de cel-
les-ci et de certains avantages complémentaires en
matière de sécurité sociale, concernant les années de
service prestées jusqu’au 17 mai 1990 inclus, n’en-
traîne aucune distinction illicite contraire à l’article 45
de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 dé-
cembre 1944 concernant la sécurité sociale des tra-
vailleurs.

Section IV

En matière de relations de travail

Art. 13

§ 1er . Dans le domaine des relations de travail, et
sous réserve des articles 16, 17 et 18, une distinction
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direct onderscheid op grond van geslacht enkel wor-
den gerechtvaardigd op grond van een wezenlijke en
bepalende beroepsvereiste.

§ 2. Van een wezenlijke en bepalende beroeps-
vereiste kan slechts sprake zijn wanneer:

- een bepaald kenmerk dat verband houdt met het
geslacht  vanwege de aard van de betrokken speci-
fieke beroepsactiviteiten of de context waarin deze wor-
den uitgevoerd, wezenlijk en bepalend is, en;

- het vereiste berust op een legitieme doelstelling en
evenredig is ten aanzien van deze nagestreefde doel-
stelling.

§ 3. De Koning bepaalt, bij een in besluit vastgesteld
na overleg in de Ministerraad, de situaties waarin een
bepaald kenmerk een wezenlijke en bepalende beroeps-
vereiste vormt overeenkomstig de in § 2 bepaalde voor-
waarden.

§ 4. De koninklijke besluiten bedoeld in de vorige
paragraaf worden getroffen:

– wat de publieke sector betreft, na raadpleging van
de vaste Commissie van arbeid van de Raad van ge-
lijke kansen voor mannen en vrouwen en, naargelang
het geval, van het in de wet van 19 december 1974 tot
regeling van de betrekkingen tussen de overheid en de
vakbonden van haar personeel bedoeld bevoegde over-
leg- of onderhandelingscomité of het aangewezen or-
gaan van vakbondsoverleg voor de administraties, dien-
sten en instellingen waarop deze laatste wet niet van
toepassing is;

– wat de privé-sector betreft, na raadpleging van de
vaste Commissie van arbeid van de Raad van gelijke
kansen voor mannen en vrouwen en van de Nationale
Arbeidsraad.

Wanneer één van de geraadpleegde organen zich
niet heeft uitgesproken binnen twee maanden na de
aanvraag wordt zijn advies geacht positief te zijn.

directe fondée sur le sexe, ne peut être justifiée que
sur la base d’une exigence professionnelle essentielle
et déterminante.

§ 2. Il ne peut être question d’une exigence profes-
sionnelle essentielle et déterminante que lorsque:

- une caractéristique déterminée liée au sexe  est
essentielle et déterminante en raison de la nature spé-
cifique de l’activité professionnelle concernée ou du
contexte de son exécution, et;

- l’exigence repose sur un objectif légitime et est
proportionnée par rapport à celui-ci.

§ 3. Le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, détermine les situations dans lesquelles une
caractéristique déterminée constitue, conformément aux
conditions visées au paragraphe 2 de la présente dis-
position, une exigence professionnelle essentielle et
déterminante.

§ 4. Les arrêtés royaux visés au paragraphe précé-
dent sont adoptés:

– pour ce qui concerne le secteur public, après con-
sultation de la Commission permanente du travail du
Conseil de l’égalité des chances entre hommes et fem-
mes, et selon les cas, du comité de concertation ou de
négociation compétent, prévu par la loi du 19 décem-
bre 1974 organisant les relations entre les autorités
publiques et les syndicats des agents relevant de ces
autorités, ou de l’organe désigné de concertation syn-
dicale pour les administrations, services et institutions
auxquels cette dernière loi ne s’applique pas;

– pour ce qui concerne le secteur privé, après con-
sultation de la Commission permanente du travail du
Conseil de l’égalité des chances entre hommes et fem-
mes et du Conseil national du Travail;

A défaut pour l’un des organes consultés de s’être
prononcé dans les deux mois de la demande, son avis
est réputé positif.
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Afdeling V

Inzake de vermelding in een officieel stuk en de
toegang tot en de deelname aan, alsook elke andere
uitoefening van een economische, sociale, culturele
of politieke activiteit toegankelijk voor het publiek

Art. 14

In de in de artikelen 6, § 1, 6°, en 6, § 1, 8°, be-
doelde aangelegenheden en onder voorbehoud van de
artikelen 16, 17 en 18, vormt een direct onderscheid
op grond van geslacht een directe discriminatie, tenzij
dit direct onderscheid objectief kan worden gerecht-
vaardigd door een legitiem doel en de middelen om dit
doel te bereiken passend en noodzakelijk zijn.

HOOFDSTUK II

Rechtvaardiging van indirect onderscheid

Art. 15

Elk indirect onderscheid op grond van geslacht vormt
een indirecte discriminatie, tenzij de ogenschijnlijk neu-
trale bepaling, maatstaf of handelwijze die aan de grond-
slag ligt van het indirecte onderscheid objectief wordt
gerechtvaardigd door een legitiem doel en de middelen
voor het bereiken van dat doel passend en noodzake-
lijk zijn.

HOOFDSTUK III

Algemene rechtvaardigingsgronden

Art. 16

§ 1. Een direct of indirect onderscheid op grond van
geslacht geeft nooit aanleiding tot de vaststelling van
enige vorm van discriminatie wanneer dit direct of indi-
rect onderscheid een maatregel van positieve actie in-
houdt.

§ 2. Een maatregel van positieve actie kan slechts
worden uitgevoerd mits naleving van de volgende voor-
waarden:

– er moet een kennelijke ongelijkheid zijn;
– het verdwijnen van deze ongelijkheid moet worden

aangewezen als een te bevorderen doelstelling;

Section V

En matière de mention dans une pièce officielle et
d’accès, de participation et de tout autre exercice
d’une activité économique, sociale, culturelle ou

politique accessible au public.

Art. 14

Dans les domaines visés aux articles 6, § 1er, 6° et
6, § 1er, 8°,et sous réserve des articles 16, 17 et 18,
une distinction directe fondée sur le sexe constitue une
discrimination directe, à moins qu’elle ne soit objecti-
vement justifiée par un but légitime et que les moyens
de réaliser ce but  soient appropriés et nécessaires.

CHAPITRE II

Justification des
distinctions indirectes

Art. 15

Toute distinction indirecte fondée sur le sexe consti-
tue une discrimination indirecte, à moins que la dispo-
sition, le critère  ou la pratique apparemment neutre
qui est  au fondement de cette distinction indirecte soit
objectivement justifié par un objectif légitime et que
les moyens de réaliser cet objectif soient appropriés et
nécessaires.

CHAPITRE III

Motifs généraux de justification

Art. 16

§ 1er. Une distinction directe ou indirecte fondée sur
le sexe ne s’analyse pas en une quelconque forme de
discrimination, lorsque cette distinction directe ou in-
directe constitue une mesure d’action positive.

§ 2. Une mesure d’action positive ne peut être mise
en œuvre que moyennant le respect des conditions
suivantes:

– il doit exister une inégalité manifeste;
– la disparition de cette inégalité doit être désignée

comme un objectif à promouvoir;
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– de maatregel van positieve actie moet van tijde-
lijke aard zijn en van die aard zijn dat hij verdwijnt
zodra de beoogde doelstelling is bereikt;

– de maatregel van positieve actie mag andermans
rechten niet onnodig beperken.

§ 3. In naleving van de in § 2 vastgelegde voorwaar-
den, bepaalt de Koning bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad, de situaties waarin en de
voorwaarden waarbij een maatregel van positieve ac-
tie getroffen kan worden.

§ 4. Op het vlak van de arbeidsbetrekkingen en de
aanvullende regelingen voor sociale zekerheid worden
de in § 3 bedoelde koninklijke besluiten getroffen:

– wat de openbare sector betreft, na raadpleging,
naargelang het geval, van het in de wet van
19 december 1974 tot regeling van de betrekkingen
tussen de overheid en de vakbonden van haar perso-
neel bedoelde bevoegde overleg- of onderhandelings-
comité of het aangewezen orgaan van vakbondsoverleg
voor de administraties, diensten en instellingen waarop
voornoemde wet niet van toepassing is;

– wat de private sector betreft, na raadpleging van
de Nationale Arbeidsraad.

Wanneer een van de geraadpleegde organen zich
niet heeft uitgesproken binnen twee maanden na de
aanvraag, wordt zijn advies geacht positief te zijn.

Art. 17

De bepalingen betreffende de bescherming van de
zwangerschap en het moederschap kunnen niet be-
schouwd worden als een vorm van discriminatie, maar
zijn een voorwaarde voor de verwezenlijking van de
gelijke behandeling van mannen en vrouwen.

Art. 18

§ 1. Een direct of indirect onderscheid op grond van
geslacht geeft nooit aanleiding tot de vaststelling van
enige vorm van discriminatie verboden door deze wet
wanneer dit onderscheid wordt opgelegd door of krach-
tens een wet.

§ 2. Paragraaf 1 doet geen uitspraak over de confor-
miteit van een direct of indirect onderscheid  dat door
of krachtens een wet wordt opgelegd, overeenkomstig
de Grondwet, het recht van de Europese Unie en het in
België geldende internationaal recht.

– la mesure d’action positive doit être de nature tem-
poraire, étant de nature à disparaître dès que l’objectif
visé est atteint;

– la mesure d’action positive ne doit pas restreindre
inutilement les droits d’autrui.

§ 3. Dans le respect des conditions fixées au § 2, le
Roi détermine, par arrêté  délibéré en Conseil des mi-
nistres, les hypothèses et les conditions dans lesquel-
les une mesure d’action positive peut être mise en
œuvre.

§ 4. Dans le domaine des relations de travail et des
régimes complémentaires de sécurité sociale, les ar-
rêtés royaux visés au § 3 sont adoptés:

– pour ce qui concerne le secteur public, après con-
sultation, selon les cas, du comité de concertation ou
de négociation compétent, visé à la loi du 19 décem-
bre 1974 organisant les relations entre les autorités
publiques et les syndicats des agents relevant de ces
autorités, ou de l’organe désigné de concertation syn-
dicale pour les administrations, services et institutions
auxquels la loi précitée ne s’applique pas;

– pour ce qui concerne le secteur privé, après con-
sultation du Conseil national du Travail.

À défaut pour l’un des organes consultés de s’être
prononcé dans les deux mois de la demande, son avis
est réputé positif.

Art.17

Les dispositions relatives à la protection de la gros-
sesse et de la maternité ne s’analysent pas en une
quelconque forme de discrimination, mais sont une con-
dition pour la réalisation de l’égalité de traitement entre
les hommes et les femmes.

Art. 18

§ 1er . Une distinction directe ou indirecte fondée sur
le sexe ne s’analyse pas en une quelconque forme de
discrimination prohibée par la présente loi lorsque cette
distinction directe ou indirecte est imposée par ou en
vertu d’une loi.

§ 2. Le § 1er  ne préjuge cependant en rien de la
conformité des distinctions directes ou indirectes im-
posées par ou en vertu d’une loi en conformité avec la
Constitution, le droit de l’Union
européenne et le droit international en vigueur en Bel-
gique.



152721/007DOC 51

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 1e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2006 2007

§ 3. De Koning neemt, bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad, na raadpleging van de vaste
Commissie van arbeid van de Raad van gelijke kan-
sen voor mannen en vrouwen en van de Nationale
Arbeidsraad, de nodige maatregelen om de wetgeving
betreffende de ziekte- en invaliditeitsverzekering, de
gezinstoeslagen, de pensioenen, de werkloosheids-
verzekering en de jaarlijkse vakantie in overeenstem-
ming te brengen met het principe van de gelijkheid tus-
sen mannen en vrouwen.

Wanneer één van de geraadpleegde organen zich
niet heeft uitgesproken binnen de twee maanden na de
aanvraag, wordt zijn advies geacht positief te zijn.

Deze maatregelen zullen met name het volgende
behandelen:

1° de begrippen «gezinshoofd» en «personen ten
laste»;

2° de verschillen in de toekenningsvoorwaarden be-
treffende bepaalde prestaties;

3° de verschillen betreffende de bewijslast;
4° de verschillen in de berekeningswijze en in het

bedrag van bepaalde vergoedingen.

§ 4. De koninklijke besluiten houdende uitvoering van
artikel 18, § 3, worden voor advies voorgelegd aan de
bevoegde parlementaire commissies.

TITEL III

HOOFDSTUK I

Discriminatieverbod

Art. 19

In de aangelegenheden die onder het toepassings-
gebied van deze wet vallen, is elke vorm van discrimi-
natie op grond van de beschermde criteria verboden.
Voor de toepassing van deze titel wordt onder discri-
minatie verstaan:

– directe discriminatie;
– indirecte discriminatie;
– opdracht tot discrimineren;
– intimidatie;
– sexuele intimidatie.

§ 3. Le Roi prend, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, après consultation de la Commission per-
manente du travail du Conseil de l’égalité des chances
entre hommes et femmes et du Conseil national du
Travail les mesures nécessaires aux fins de confor-
mer au principe d’égalité entre les hommes et les fem-
mes la législation relative à l’assurance maladie-inva-
lidité, aux allocations familiales, aux pensions, à
l’assurance chômage et aux vacances annuelles.

A défaut pour l’un des organes consultés de s’être
prononcé dans les deux mois de la demande, son avis
est réputé positif.

Ces mesures auront trait notamment:

1° aux notions de «chef de famille» et de «person-
nes à charge»;

2° aux différences dans les conditions d’octroi con-
cernant certaines prestations;

3° aux différences concernant la charge de la preuve;
4° aux différences dans le mode de calcul et dans le

montant de certaines indemnités.

§ 4. Les arrêtés royaux portant exécution de l’article
18, § 3, sont soumis à la consultation des commis-
sions parlementaires compétentes.

TITRE III

CHAPITRE PREMIER

Interdiction de la discrimination

Art. 19

Dans les domaines qui relèvent du champ d’appli-
cation de la présente loi, toute forme de discrimination
est interdite. Au sens du présent titre, la discrimination
s’entend de:

– la discrimination directe;
– la discrimination indirecte;
– l’injonction de discriminer;
– le harcèlement;
– le harcèlement sexuel.
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HOOFDSTUK II

Rechtsbescherming

Art. 20

De bepalingen die strijdig zijn met deze wet alsook
de bedingen die bepalen dat een of meer contracterende
partijen bij voorbaat afzien van de rechten die door
deze wet gewaarborgd worden, zijn nietig.

Art. 21

§ 1. Wanneer een klacht wordt ingediend door of ten
voordele van een persoon wegens een schending van
deze wet op een ander terrein dan dat van de arbeids-
betrekkingen en de aanvullende regelingen voor so-
ciale zekerheid, mogen zij tegen wie de de klacht is
ingediend geen nadelige maatregel treffen ten aanzien
van de betrokkene, behalve om redenen die vreemd
zijn aan de klacht.

§ 2. Voor de toepassing van § 1, wordt onder klacht
begrepen:

- een met redenen omklede klacht ingediend door
de betrokkene bij de organisatie of instelling tegen wie
de klacht is ingediend, overeenkomstig de van kracht
zijnde procedures;

- een met redenen omklede klacht ingediend ten
voordele van de betrokkene door het Instituut  of door
een belangenvereniging ;

- een rechtsvordering ingesteld door de betrokkene;

- een rechtsvordering ingesteld ten voordele van de
betrokkene door het Instituut of door een belangen-
vereniging.

De in het eerste lid, eerste en tweede gedachte-
streepje, bedoelde met redenen omklede klacht bestaat
uit een gedateerde, ondertekende en bij ter post  aan-
getekende brief waarin de grieven ten aanzien van de
dader van de vermeende discriminatie worden uiteen-
gezet.

§ 3. Wanneer een nadelige maatregel wordt getrof-
fen ten aanzien van de betrokkene binnen twaalf maan-
den na het indienen van de klacht, valt de bewijslast
dat de nadelige maatregel werd getroffen om redenen
die vreemd zijn aan de klacht, ten laste van diegene
tegen wie de klacht is ingediend.

Indien een rechtsvordering door of ten voordele van
de betrokkene werd ingesteld, wordt de in het eerste

CHAPITRE II

Dispositifs de protection

Art. 20

Sont nulles, les dispositions qui sont contraires à la
présente loi, ainsi que les clauses contractuelles qui
prévoient qu’un ou plusieurs contractants renonce par
avance aux droits garantis par la présente loi.

Art. 21

§ 1er. Lorsqu’une plainte est introduite par ou au bé-
néfice d’une personne en raison d’une violation de la
présente loi intervenue dans un autre domaine que ce-
lui des relations de travail et des régimes complémen-
taires de sécurité sociale, celui ou celle contre qui la
plainte est dirigée ne peut prendre une mesure préjudi-
ciable à l’encontre de la personne concernée, sauf pour
des raisons qui sont étrangères à cette plainte.

§ 2. Au sens du § 1er, il y a lieu d’entendre par plainte:

- une plainte motivée introduite par la personne con-
cernée auprès de l’organisation ou de l’institution con-
tre laquelle la plainte est dirigée, conformément aux
procédures en vigueur;

- une plainte motivée introduite au bénéfice de la
personne concernée par l’Institut ou un groupement
d’intérêts;

- une action en justice introduite par la personne
concernée;

- une action en justice introduite au bénéfice de la
personne concernée par l’Institut ou un groupement
d’intérêts.

La plainte motivée visée à l’alinéa 1er, premier et
second tirets, est datée, signée et notifiée par lettre
recommandée à la poste, dans laquelle sont exposés
les griefs adressés à l’auteur de la discrimination allé-
guée.

§ 3. Lorsqu’une mesure préjudiciable est adoptée
vis-à-vis  de la personne concernée dans un délai de
douze mois suivant l’introduction de la plainte, il ap-
partient à celui ou celle contre qui la plainte est dirigée
de prouver que la mesure préjudiciable a été adoptée
pour des motifs qui sont étrangers à cette plainte.

Lorsqu’une action en justice a été introduite par ou
au bénéfice de la personne concernée, le délai de douze
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lid bedoelde periode verlengd tot drie maanden na de
dag waarop de rechterlijke beslissing in kracht van
gewijsde is getreden.

§ 4. Wanneer geoordeeld wordt dat de nadelige maat-
regel in strijd is met § 1, moet hij die de maatregel
genomen heeft, aan de betrokkene een schadevergoe-
ding betalen die, naar keuze van die persoon, gelijk is
hetzij aan de in artikel 23, § 2, bedoelde forfaitaire scha-
devergoeding, hetzij aan de werkelijk door de persoon
geleden schade. In laatstgenoemd geval moet de be-
trokkene de omvang van de geleden schade bewijzen.

§ 5. De in dit artikel bedoelde bescherming is even-
eens van toepassing op de personen die optreden als
getuige doordat zij, in het kader van het onderzoek van
de in § 2 bedoelde klacht, in een ondertekend en geda-
teerd document de feiten die zij zelf hebben gezien of
gehoord en die betrekking hebben op de toestand die
het voorwerp is van de klacht, ter kennis brengen van
de persoon bij wie de klacht wordt ingediend, of door-
dat zij optreden als getuige in rechte.

§ 6. Op vraag van de verweerder, kan de rechter bij
wie de in § 2 bedoelde klacht aanhangig is gemaakt,
beslissen om de in § 3 bepaalde termijn in te korten.

Art. 22

§ 1. Wanneer een klacht wordt ingediend door of ten
voordele van een persoon wegens een schending van
deze wet op het vlak van de arbeidsbetrekkingen en
de aanvullende regelingen voor sociale zekerheid, mag
de werkgever geen nadelige maatregel treffen ten aan-
zien van deze persoon, behalve om redenen die vreemd
zijn aan de klacht.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder
nadelige maatregel onder meer begrepen: de beëindiging
van de arbeidsbetrekking, de eenzijdige wijziging van
de arbeidsvoorwaarden of de nadelige maatregel ge-
troffen na de beëindiging van de arbeidsbetrekking.

§ 3. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder
klacht begrepen:

– een met redenen omklede klacht ingediend door
de betrokkene op het vlak van de onderneming of de
dienst die hem tewerkstelt, overeenkomstig de van
kracht zijnde procedures;

mois visé à l’alinéa précédent, est prolongé jusqu’à
échéance d’un délai de trois mois suivant le jour où la
décision intervenue est passée en force de chose ju-
gée.

§ 4. Lorsqu’il a été jugé qu’une mesure préjudiciable
a été adoptée en contravention au § 1er, l’auteur de la
mesure doit verser à la personne concernée des dom-
mages et intérêts dont le montant correspond, au choix
de cette personne, soit à l’indemnisation forfaitaire vi-
sée à l’article 23, § 2,  soit au dommage que celle-ci a
réellement subi. Dans ce dernier cas, il appartient à la
personne concernée de prouver l’étendue du préjudice
qu’elle a subi.

§ 5. La protection visée dans le présent article est
également d’application aux personnes qui intervien-
nent comme témoin par le fait que, dans le cadre de
l’instruction d’un plainte visée au § 2, elles font connaî-
tre à la personne auprès de qui la plainte est introduite,
dans un document daté et signé, les faits qu’elles ont
elles-mêmes vus ou entendus et qui sont en relation
avec la situation qui fait  l’objet de la plainte ou  par le
fait qu’elles interviennent en tant que témoin en jus-
tice.

§ 6. A la demande de la partie défenderesse, le juge
saisi de la demande visée au § 2  peut décider d’abré-
ger les délais visés au § 3.

Art. 22

§ 1er. Lorsqu’une plainte est introduite par ou au bé-
néfice d’une personne en raison d’une violation de la
présente loi survenue dans le domaine des relations
de travail et des régimes complémentaires de sécurité
sociale, l’employeur ne peut adopter une mesure pré-
judiciable à l’encontre de cette personne, sauf pour
des motifs qui sont étrangers à cette plainte.

§ 2. Au sens du présent article, une mesure préjudi-
ciable s’entend notamment de la rupture de la relation
de travail, de la modification unilatérale des conditions
de travail ou de la mesure préjudiciable intervenue après
la rupture de la relation de travail.

§ 3. Au sens du présent article, il y a lieu d’entendre
par plainte:

– une plainte motivée introduite par la personne con-
cernée au niveau de l’entreprise ou du service qui l’oc-
cupe, conformément aux procédures en vigueur;
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– een met redenen omklede klacht ingediend door
de Directie-Generaal Toezicht op de sociale wetten bij
de Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid
en Sociaal Overleg, ten voordele van de betrokkene,
tegenover de onderneming of de dienst die hem
tewerkstelt;

– een met redenen omklede klacht ingediend ten
voordele van de betrokkene door een belangen-
vereniging of door het Instituut bij de onderneming of
de dienst die hem tewerkstelt;

– een rechtsvordering ingesteld door die persoon;
– een rechtsvordering ingesteld ten voordele van die

persoon door het Instituut of een belangenvereniging.

De in het eerste lid, eerste tot derde gedachtestreepje
bedoelde met redenen omklede klacht bestaat uit een
gedateerde, ondertekende en bij ter post ter kennis
gebrachte aangetekende brief waarin de grieven ten
aanzien van de dader van de vermeende discriminatie
worden uiteengezet.

§ 4.  Wanneer de werkgever een nadelige maatregel
treft ten aanzien van de betrokkene binnen twaalf maan-
den na het indienen van de klacht, valt de bewijslast
dat de nadelige maatregel werd getroffen om redenen
die vreemd zijn aan de klacht, ten laste van diegene
tegen wie de klacht is ingediend.

Indien een rechtsvordering door of ten voordele van
de betrokkene werd ingesteld, wordt de in het eerste
lid bedoelde periode verlengd tot drie maanden na de
dag waarop de rechterlijke beslissing in kracht van ge-
wijsde is getreden.

§ 5. Wanneer de werkgever een nadelige maatregel
treft ten aanzien van de betrokkene, in strijd met § 1,
verzoekt deze persoon of de belangenvereniging waarbij
hij is aangesloten, hem opnieuw in de onderneming of
de dienst op te nemen of hem zijn functie onder de-
zelfde voorwaarden als voorheen te laten uitoefenen.

Het verzoek wordt gedaan bij een ter post aangete-
kende brief binnen dertig dagen volgend op de datum
van de kennisgeving van de opzegging, van de
beëindiging zonder opzegging of van de eenzijdige wij-
ziging van de arbeidsvoorwaarden. De werkgever moet
zich binnen dertig dagen volgend op de kennisgeving
van het verzoek uitspreken.

De werkgever die de persoon opnieuw in de onder-
neming of in de dienst opneemt of hem zijn functie
onder dezelfde voorwaarden als voorheen laat uitoefe-

– une plainte motivée introduite par la Direction gé-
nérale Contrôle des lois sociales du Service public fé-
déral Emploi, Travail et Concertation sociale, au béné-
fice de la personne concernée, à l’encontre de l’entre-
prise ou du service qui l’occupe;

– une plainte motivée introduite au bénéfice de la
personne concernée par un groupement d’intérêts ou
par l’Institut auprès de l’entreprise ou du service qui
l’occupe;

– une action en justice introduite par cette personne;
– une action en justice introduite au bénéfice de cette

personne par l’Institut ou un groupement d’intérêts.

La plainte motivée visée à l’alinéa 1er, premier à troi-
sième tirets, est datée, signée et notifiée par lettre re-
commandée à la poste, dans laquelle sont exposés les
griefs adressés à l’auteur de la discrimination alléguée.

§ 4.  Lorsque l’employeur adopte une mesure préju-
diciable vis-à-vis  de la personne concernée dans un
délai de douze mois suivant l’introduction de la plainte,
il appartient à celui ou celle contre qui la plainte est
dirigée de prouver que la mesure préjudiciable a été
adoptée pour des motifs qui sont étrangers à cette
plainte.

Lorsqu’une action en justice a été introduite par ou
au bénéfice de la personne concernée, le délai visé à
l’alinéa 1er, est prolongé jusqu’à échéance d’un délai
de trois mois suivant le jour où la décision intervenue
est passée en force de chose jugée.

§ 5. Lorsque l’employeur  adopte une  mesure préju-
diciable à l’encontre de la personne concernée en con-
travention au § 1er, cette personne ou le groupement
intéressé auquel elle est affiliée demande sa réinté-
gration dans l’entreprise ou le service ou de lui laisser
exercer sa fonction sous les mêmes conditions que
précédemment.

La demande est introduite par une lettre recomman-
dée à la poste dans les trente jours qui suivent la date
de la notification du préavis, de la rupture sans préavis
ou de la modification unilatérale des conditions de tra-
vail. L’employeur doit prendre position sur cette de-
mande dans le délai de trente jours suivant sa notifica-
tion.

L’employeur qui réintègre la personne dans l’entre-
prise ou dans son précédent service ou lui laisse exer-
cer sa fonction sous les mêmes conditions que précé-
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nen, moet het wegens ontslag of wijziging van de
arbeidsvoorwaarden gederfde beloning betalen alsmede
de werkgevers- en werknemersbijdragen betreffende
deze beloning storten.

Deze paragraaf is niet van toepassing wanneer de
nadelige maatregel wordt getroffen nadat de arbeids-
betrekking  een einde heeft genomen.

§ 6. Wanneer de betrokkene na het in § 5, eerste lid,
bedoelde verzoek niet opnieuw wordt opgenomen of
zijn functie niet onder dezelfde voorwaarden als voor-
heen kan uitoefenen en er geoordeeld werd dat de na-
delige maatregel in strijd is met § 1, moet de werkge-
ver aan de betrokkene een vergoeding betalen die, naar
keuze van die persoon, gelijk is hetzij aan een forfaitair
bedrag dat overeenstemt met de bruto beloning voor
zes maanden, hetzij aan de werkelijk door de werkne-
mer geleden schade; in laatstgenoemd geval moet hij
de omvang van de geleden schade bewijzen.

§ 7. De werkgever is verplicht dezelfde vergoeding
uit te betalen, zonder dat de persoon of de belangen-
vereniging waarbij hij is aangesloten het in § 5 bedoelde
verzoek moet indienen om opnieuw te worden opgeno-
men in de onderneming of de dienst of zijn functie on-
der dezelfde voorwaarden als voorheen te kunnen uit-
oefenen:

1° wanneer het bevoegde rechtscollege de feiten van
discriminatie, die het voorwerp uitmaakten van de
klacht, bewezen heeft geacht;

2° wanneer de betrokkene de arbeidsbetrekking ver-
breekt, omdat het gedrag van de werkgever in strijd is
met de bepalingen van § 1, wat volgens de werknemer
een reden is om de arbeidsbetrekking zonder opzeg-
ging of voor het verstrijken ervan te verbreken;

3° wanneer de werkgever de arbeidsbetrekking heeft
beëindigd om dringende redenen, op voorwaarde dat
het bevoegde rechtsorgaan deze beëindiging ongegrond
en in strijd met de bepalingen van § 1 heeft geacht.

§ 8. Wanneer de nadelige maatregel wordt getroffen
nadat de arbeidsbetrekking beëindigd werd, en deze
maatregel in strijd wordt bevonden met § 1, dient de
werkgever de in § 6 bedoelde schadevergoeding te be-
talen aan het slachtoffer.

§ 9. De in dit artikel bedoelde bescherming is even-
eens van toepassing op de personen die optreden als
getuige doordat zij, in het kader van het onderzoek van
de in § 3 bedoelde klacht, in een ondertekend en geda-

demment. est tenu de payer la rémunération perdue du
fait du licenciement ou de la modification des condi-
tions de travail et de verser les cotisations des em-
ployeurs et des travailleurs afférentes à cette rémuné-
ration.

Le présent paragraphe ne s’applique pas lors-
que la mesure préjudiciable intervient après la cessa-
tion de la relation de travail.

§ 6. À défaut de réintégration ou de lui laisser exer-
cer sa fonction sous les mêmes conditions que précé-
demment, suivant la demande visée au § 5, alinéa 1er,
et lorsque la mesure préjudiciable a été jugée contraire
aux dispositions du § 1er, l’employeur doit payer à la
personne concernée une indemnité égale, selon le choix
de cette personne, soit à un montant forfaitaire corres-
pondant à la rémunération brute de six mois, soit au
préjudice réellement subi par le travailleur, à charge
pour celui-ci de prouver l’étendue de ce préjudice, dans
ce dernier cas.

§ 7. L’employeur est tenu de payer la même indem-
nité, sans que la personne ou le groupement d’intérêts
auquel elle est affiliée doive introduire la demande vi-
sée au §  5 tendant à sa réintégration dans l’entreprise
ou le service ou tendant à exercer sa fonction sous les
mêmes conditions que précédemment, aux conditions
fixées antérieurement:

1° lorsque la juridiction compétente a considéré
comme établis les faits de discrimination qui forment
l’objet de la plainte;

2° lorsque la personne concernée rompt la relation
de travail, parce que le comportement de l’employeur
viole les dispositions du § 1er, ce qui constitue selon le
travailleur un motif de rompre la relation de travail sans
préavis ou pour y mettre un terme avant son expira-
tion;

3° lorsque l’employeur a rompu la relation de travail
pour motif grave, et pour autant que la juridiction com-
pétente a estimé cette rupture non fondée et en contra-
diction avec les dispositions du § 1er.

§ 8. lorsque la mesure préjudiciable intervient après
la cessation de la relation de travail et qu’elle est jugée
contraire au § 1er, l’employeur est tenu de payer l’in-
demnité visée dans le § 6.

§ 9. la protection visée dans le présent article est
également d’application aux personnes qui intervien-
nent comme  témoin par le fait que, dans le cadre de
l’instruction de la plainte visée au  § 3, elles font
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teerd document de feiten die zij zelf hebben gezien of
gehoord en die betrekking hebben op de toestand die
het voorwerp is van de klacht, ter kennis brengen van
de persoon bij wie de klacht wordt ingediend of doordat
zij optreden als getuige in rechte;

§ 10. De bepalingen van dit artikel zijn eveneens
van toepassing op andere personen dan werkgevers
die personen in de arbeidsbetrekkingen tewerkstellen
of opdrachten bezorgen.

Art. 23

§ 1.  Ingeval van discriminatie kan het slachtoffer
een schadevergoeding vorderen overeenkomstig, het
contractuele of buitencontractuele aansprakelijkheids-
recht.

In de hierna bedoelde gevallen moet de persoon die
het discriminatieverbod heeft geschonden aan het
slachtoffer een vergoeding betalen die naar keuze van
het slachtoffer, gelijk is hetzij aan een forfaitair bedrag
zoals uiteengezet in § 2, hetzij aan de werkelijk door
het slachtoffer geleden schade. In laatstgenoemd ge-
val moet het slachtoffer de omvang van de geleden
schade bewijzen.

§ 2. De in § 1 bedoelde forfaitaire schadevergoeding
wordt als volgt bepaald:

1° met uitzondering van het hierna bedoelde geval,
wordt de forfaitaire vergoeding van de morele schade
geleden ten gevolge van een feit van discriminatie, be-
paald op 650 euro; dat bedrag wordt verhoogd tot 1300
euro indien de dader niet kan aantonen dat de betwiste
ongunstige of nadelige behandeling ook op niet-discri-
minerende gronden getroffen zou zijn of omwille van
andere omstandigheden, zoals de bijzondere ernst van
de geleden morele schade;

2° indien het slachtoffer morele en materiële scha-
devergoeding vordert wegens discriminatie in het ka-
der van de arbeidsbetrekkingen of van de aanvullende
regelingen voor sociale zekerheid, is de forfaitaire scha-
devergoeding voor materiële en morele schade gelijk
aan de bruto beloning voor zes maanden, tenzij de werk-
gever aantoont dat de betwiste ongunstige of nadelige
behandeling ook op niet-discriminerende gronden ge-
troffen zou zijn; in dat laatste geval wordt de forfaitaire
schadevergoeding voor materiële en morele schade
beperkt tot drie maanden bruto beloning; wanneer de
materiële schade die voortvloeit uit een discriminatie
in het kader van de arbeidsbetrekkingen of van de aan-
vullende regelingen voor sociale zekerheid echter her-

connaître, à la personne auprès de qui la plainte a été
introduite, dans un document daté et signé,  les faits
qu’elles ont elles-mêmes vus ou entendus et qui sont
en relation avec la situation quie fait l’objet de la plainte
ou par le fait qu’elles interviennent en tant que témoins
en justice;

§ 10. Les dispositions du présent article sont égale-
ment d’application aux personnes autres que des em-
ployeurs qui occupent des personnes dans le cadre de
relations de travail, ou qui leur assignent des tâches.

Art. 23

§ 1er.  En cas de discrimination, la victime peut ré-
clamer une indemnisation de son préjudice en applica-
tion du droit de la responsabilité contractuelle ou ex-
tra-contractuelle.

Dans les circonstances ci-après visées, la personne
qui a contrevenu à l’interdiction de la discrimination
doit verser à la victime une indemnité correspondant,
selon le choix de la victime, soit à une somme forfai-
taire fixée conformément au  § 2, soit au dommage
réellement subi par la victime. Dans ce dernier cas, la
victime doit prouver l’étendue du préjudice par elle subi.

§ 2. Les dommages et intérêts forfaitaires visés au §
1er sont fixés comme suit:

1° hors l’hypothèse visée ci-après, l’indemnisation
forfaitaire du préjudice moral subi du fait d’une discri-
mination est fixé à un montant de 650 euros; ce mon-
tant est porté  à 1300 euros dans le cas où  le contre-
venant ne peut démontrer que le traitement litigieux
défavorable ou désavantageux aurait également été
adopté en l’absence de discrimination, ou en raison
d’autres circonstances, telle la gravité particulière du
préjudice moral subi.

2° si la victime réclame l’indemnisation du préjudice
moral et matériel qu’elle a subi du fait d’une discrimi-
nation dans le cadre des relations de travail,  l’indem-
nisation forfaitaire pour le dommage matériel et moral
équivaut à six mois de rémunération brute, à moins
que l’employeur ne démontre que le traitement litigieux
défavorable ou désavantageux aurait également été
adopté en l’absence de discrimination; dans cette der-
nière hypothèse, l’indemnisation forfaitaire pour le pré-
judice matériel et moral est limitée à trois mois de ré-
munération brute; si le préjudice matériel résultant d’une
discrimination dans le cadre des relations de travail ou
des régimes complémentaires de sécurité sociale peut
néanmoins être réparé par le biais de l’application de la
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steld kan worden via de toepassing van de nietigheids-
sanctie voorzien in artikel 20, wordt de forfaitaire scha-
devergoeding bepaald volgens de bepalingen van punt
1°.

Art. 24

De rechter kan op verzoek van het slachtoffer van de
discriminatie, van het Instituut of van een van de belangen-
verenigingen, of van het openbaar ministerie of het
arbeidsauditoraat wanneer hij de vordering aanhangig
heeft gemaakt met toepassing van artikel 16 van de wet
van ... tot aanpassing van het Gerechtelijk Wetboek aan
de wetgeving ter bestrijding van discriminatie en tot be-
straffing van bepaalde door racisme of xenofobie ingege-
ven daden, diegene die de discriminatie heeft gepleegd,
veroordelen tot de betaling van een dwangsom wanneer
aan die discriminatie geen einde is gemaakt. De rech-
ter doet uitspraak overeenkomstig de artikelen 1385bis
tot 1385novies van het Gerechtelijk Wetboek.

Art. 25

§ 1. Op verzoek van het slachtoffer van de discrimi-
natie, van het Instituut, van een van de belangen-
verenigingen, van het openbaar ministerie, of, naarge-
lang de aard van de daad, het arbeidsauditoraat, stelt
de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg of,
naar gelang van de aard van de daad, de voorzitter
van de arbeidsrechtbank of van de rechtbank van koop-
handel, het bestaan vast van een zelfs onder het straf-
recht vallende daad waardoor de bepalingen van deze
wet worden overtreden en beveelt hij de staking ervan.

De voorzitter van de rechtbank kan de opheffing van
de staking bevelen zodra bewezen is dat een einde is
gemaakt aan de overtreding.

§ 2. Op vraag van het slachtoffer kan, de voorzitter
van de rechtbank de in artikel  23, § 2, bedoelde
forfaitaire schadevergoeding aan het slachtoffer toeken-
nen.

§ 3. De voorzitter van de rechtbank kan bevelen dat
zijn beslissing of de samenvatting die hij opstelt, wordt
aangeplakt tijdens de door hem bepaalde termijn, zo-
wel buiten als binnen de inrichtingen van de overtreder
of de lokalen die hem toebehoren, en dat zijn vonnis of
de samenvatting ervan in kranten of op enige andere
wijze wordt bekendgemaakt, dit alles op kosten van de
overtreder.

Deze maatregelen van openbaarmaking mogen even-
wel slechts opgelegd worden indien zij er kunnen toe
bijdragen dat de gewraakte daad of de uitwerking er-
van ophouden.

sanction de nullité prévue à l’article 20, les dommages et
intérêts forfaitaires sont fixés selon les dispositions du
point 1°.

Art. 24

Le juge peut, à la demande de la victime de la discri-
mination, de l’Institut, de l’un des groupements d’inté-
rêts, ou du ministère public ou de l’auditorat du travail
lorsqu’il a lui-même saisi la juridiction en application de
l’article 16 de la loi du ... adaptant le Code judiciaire à la
législation tendant à lutter contre les discriminations et
réprimant certains actes inspirés par le racisme ou la
xénophobie, condamner au paiement d’une astreinte
l’auteur de la discrimination pour le cas où il ne serait
pas mis fin à celle-ci. Le juge statue conformément aux
articles 1385bis à 1385novies du Code judiciaire.

Art. 25

§ 1er. À la demande de la victime de la discrimina-
tion, de l’Institut, de l’un des groupements d’intérêts,
du ministère public ou, selon la nature de l’acte, de
l’auditorat du travail, le président du tribunal de pre-
mière instance, ou, selon la nature de l’acte, le prési-
dent du tribunal du travail ou du tribunal de commerce,
constate l’existence et ordonne la cessation d’un acte,
même pénalement réprimé, constituant un manquement
aux dispositions de la présente loi.

Le président du tribunal peut ordonner la levée de la
cessation dès qu’il est prouvé qu’il a été mis fin aux
infractions.

§ 2. A la demande de la victime, le président du
tribunal peut octroyer à celle-ci l’indemnisation forfai-
taire visée à l’article 23, § 2.

§ 3. Le président du tribunal peut prescrire l’affichage
de sa décision ou du résumé qu’il en rédige, pendant le
délai qu’il détermine, aussi bien à l’extérieur qu’à l’inté-
rieur des établissements du contrevenant ou des lo-
caux lui appartenant, et ordonner la publication ou la
diffusion de son jugement ou du résumé de celui-ci par
la voie de journaux ou de toute autre manière, le tout
aux frais du contrevenant.

Ces mesures de publicité ne peuvent être prescri-
tes que si elles sont de nature à contribuer à la cessa-
tion de l’acte incriminé ou de ses effets.
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§ 4. De vordering die steunt op § 1, wordt ingesteld
en behandeld zoals in kort geding.

Zij kan  worden ingesteld bij verzoekschrift . Dit wordt
in vier exemplaren neergelegd op de griffie van de be-
voegde rechtbank of bij een ter post aangetekende brief
verzonden aan deze griffie.

Op straffe van nietigheid vermeldt het verzoekschrift:

1° de dag, de maand en het jaar;
2° de naam, de voornamen, het beroep en de woon-

plaats van de verzoeker;
3° de naam en het adres van de natuurlijke persoon

of de rechtspersoon tegen wie de vordering wordt in-
gesteld;

4° het onderwerp en de uiteenzetting van de midde-
len van de vordering.

De griffier van de rechtbank verwittigt onverwijld de
tegenpartij bij gerechtsbrief en nodigt haar uit te ver-
schijnen ten vroegste drie dagen en ten laatste acht
dagen na het verzenden van de gerechtsbrief, waarbij
een exemplaar van het verzoekschrift is gevoegd.

Over de vordering wordt uitspraak gedaan niette-
genstaande vervolging wegens dezelfde feiten voor enig
ander strafgerecht.

Wanneer een vordering tot staking van bij de straf-
rechter aanhangig gemaakte feiten ingesteld is, wordt
over de strafvervolging pas uitspraak gedaan nadat
over de vordering tot staking een in kracht van ge-
wijsde getreden beslissing gewezen is. Tijdens de
opschorting is de verjaring van de strafvordering ge-
schorst.

Het vonnis is uitvoerbaar bij voorraad, niettegen-
staande enig rechtsmiddel en zonder borgtocht. Het
wordt door de griffier van de rechtbank onverwijld mee-
gedeeld aan alle partijen en aan de procureur des
Konings.

§ 5. De bepalingen van dit artikel doen geen afbreuk
aan de bevoegdheden van de Raad van State zoals
bepaald in de gecoördineerde wetten van 12 juni 1973
op de Raad van State.

§ 4. L’action fondée sur le § 1er est formée et instruite
selon les formes du référé.

Elle peut être formée par requête, établie en quatre
exemplaires et envoyée par lettre recommandée à la
poste ou déposée au greffe de la juridiction compé-
tente.

Sous peine de nullité, la requête contient;

1° l’indication des jours, mois et année;
2° les noms, prénoms, profession et domicile du re-

quérant;
3° les noms et adresse de la personne physique ou

morale contre laquelle la demande est formée;

4° l’objet et l’exposé des moyens de la demande.

Le greffier du tribunal avertit sans délai la partie
adverse par pli judiciaire, auquel est joint un exem-
plaire de la requête, et l’invite à comparaître au plus
tôt trois jours, au plus tard huit jours après l’envoi du
pli judiciaire.

Il est statué sur l’action nonobstant toute poursuite
exercée en raison des mêmes faits devant toute juri-
diction pénale.

Lorsque les faits soumis au juge pénal font l’objet
d’une action en cessation, il ne peut être statué sur
l’action pénale qu’après qu’une décision coulée en force
de chose jugée ait été rendue relativement à l’action
en cessation. La prescription de l’action publique est
suspendue pendant la surséance.

Le jugement est exécutoire par provision, nonobs-
tant tout recours et sans caution. Il est communiqué
par le greffier de la juridiction, sans délai, à toutes les
parties et au procureur du Roi.

§ 5. Les dispositions du présent article ne portent
pas préjudice aux compétences du Conseil d’État, tel-
les que définies par les lois coordonnées du 12 juin
1973 sur le Conseil d’État.
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TITEL IV

Strafrechtelijke bepalingen

Art. 26

Voor de toepassing van deze titel wordt begrepen
onder discriminatie elke vorm van opzettelijke directe
discriminatie opzettelijke indirecte discriminatie, op-
dracht tot discrimineren, intimidatie of seksuele intimi-
datie, op grond van geslacht.

Art. 27

Met gevangenisstraf van een maand tot een jaar en
met geldboete van vijftig euro tot duizend euro  of met
een van die straffen alleen wordt gestraft:

1° hij die in een van de in artikel 444 van het Strafwet-
boek  bedoelde omstandigheden aanzet tot discrimina-
tie jegens een persoon wegens zijn geslacht, en dit,
zelfs buiten de in artikel 6 bedoelde domeinen;

2° hij die in een van de in artikel 444 van het Strafwet-
boek bedoelde omstandigheden aanzet tot haat of ge-
weld jegens een persoon wegens zijn geslacht, en dit,
zelfs buiten de in artikel 6  bedoelde domeinen;

3° hij die in een van de in artikel 444 van het Strafwet-
boek  bedoelde omstandigheden aanzet tot discrimina-
tie of tot segregatie jegens een groep, een gemeen-
schap of de leden ervan, wegens het geslacht, en dit,
zelfs buiten de in artikel 6 bedoelde domeinen;

4° hij die in een van de in artikel 444 van het Strafwet-
boek bedoelde omstandigheden aanzet tot haat of ge-
weld jegens een groep, een gemeenschap of de leden
ervan, wegens het geslacht, en dit, zelfs buiten de in
artikel 6 bedoelde domeinen.

Art. 28

Met gevangenisstraf van twee maanden tot twee jaar
wordt gestraft ieder  openbaar officier of ambtenaar, ie-
dere drager of agent van het openbaar gezag of van de
openbare macht die in de uitoefening van zijn ambt je-
gens een persoon discrimineert wegens zijn geslacht.

Dezelfde straffen worden toegepast wanneer de fei-
ten begaan zijn jegens een groep, een gemeenschap
of de leden ervan, wegens het geslacht.

TITRE IV

Dispositions pénales

Art. 26

Pour l’application du présent titre, la discrimination
s’entend de toute forme de discrimination directe in-
tentionnelle, de discrimination indirecte intentionnelle,
d’injonction de discriminer, de harcèlement ou de har-
cèlement sexuel, fondée sur le sexe.

Art. 27

Est puni d’un emprisonnement d’un mois à un an et
d’une amende de cinquante euros à mille euros , ou de
l’une de ces peines seulement:

1° quiconque, dans l’une des circonstances visées
à l’article 444 du Code pénal, incite à la discrimination
à l’égard d’une personne, en raison  de son sexe, et
ce, même en dehors des domaines visés à l’article 6;

2° quiconque, dans l’une des circonstances visées
à l’article 444 du Code pénal, incite à la haine ou à la
violence à l’égard d’une personne, en raison  de son
sexe, et ce, même en dehors des domaines visés à
l’article 6;

3° quiconque, dans l’une des circonstances visées
à l’article 444 du Code pénal, incite à la discrimination
ou à la ségrégation à l’égard d’un groupe, d’une com-
munauté ou de leurs membres, en raison du sexe, et
ce, même en dehors des domaines visés à l’article 6;

4° quiconque, dans l’une des circonstances visées
à l’article 444 du Code pénal, incite à la haine ou à la
violence à l’égard d’un groupe, d’une communauté ou
de leurs membres, en  raison de son sexe, et ce, même
en dehors des domaines visés à l’article 6.

Art. 28

Est puni d’un emprisonnement de deux mois à deux
ans, tout fonctionnaire ou officier public, tout déposi-
taire ou agent de l’autorité ou de la force publique qui,
dans l’exercice de ses fonctions, commet une discri-
mination à l’égard d’une personne en raison de son
sexe.

Les mêmes peines sont applicables lorsque les
faits sont commis à l’égard d’un groupe, d’une commu-
nauté ou de leurs membres, en raison du sexe.
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Indien de verdachte bewijst dat hij heeft gehandeld
op bevel van zijn meerderen, in zaken die tot hun be-
voegdheid behoren en waarin hij hen als ondergeschikte
gehoorzaamheid verschuldigd was, worden de straffen
alleen toegepast op de meerderen die het bevel
hebben gegeven.

Indien de openbare officieren of ambtenaren die
beticht worden de bovengenoemde daden van wille-
keur bevolen, toegelaten of vergemakkelijkt te hebben,
beweren dat hun handtekening bij verrassing is
verkregen, zijn zij verplicht de daad, in voorkomend
geval, te doen ophouden en de schuldige aan te geven;
anders worden zij zelf vervolgd.

Indien een van de bovengenoemde daden van wille-
keur is gepleegd door middel van de valse handteke-
ning van een openbaar ambtenaar, worden de daders
van de valsheid en zij die er kwaadwillig of bedrieglijk
gebruik van maken, gestraft met opsluiting van tien
jaar tot vijftien jaar.

Art. 29

Met gevangenisstraf van een maand tot een jaar en
met geldboete van vijftig euro  tot duizend euro  of met
een van die straffen alleen wordt gestraft zij die zich
niet voegen naar een vonnis of een arrest dat, als ge-
volg van een vordering tot staking, overeenkomstig ar-
tikel 25 werd gewezen.

Art. 30

In geval van een inbreuk op de artikelen 27, 28 of
29, kan de veroordeelde bovendien overeenkomstig ar-
tikel 33 van het Strafwetboek tot de ontzetting worden
veroordeeld.

Art. 31

Alle bepalingen van boek I van het Strafwetboek,
hoofdstuk VII en artikel 85 niet uitgezonderd, zijn van
toepassing op de in deze wet bedoelde misdrijven.

Si l’inculpé justifie qu’il a agi sur ordre de ses
supérieurs dans des affaires du ressort de ceux-ci et
dans lesquels il leur devait obéissance hiérarchique,
les peines sont appliquées seulement aux supérieurs
qui ont donné l’ordre.

Si les fonctionnaires ou officiers publics prévenus
d’avoir ordonné, autorisé ou facilité les actes arbitrai-
res susmentionnés prétendent que leur signature a été
surprise, ils sont tenus, le cas échéant, de faire ces-
ser l’acte et de dénoncer le coupable; sinon, ils sont
poursuivis personnellement.

Si l’un des actes arbitraires susmentionnés est com-
mis au moyen de la fausse signature d’un fonctionnaire
public, les auteurs du faux et ceux qui, méchamment
ou frauduleusement, en font usage sont punis de la
réclusion de dix ans à quinze ans.

Art. 29

Sont punis d’un emprisonnement d’un mois à un an
et d’une amende de cinquante euros à mille euros, ou
de l’une de ces peines seulement, ceux qui ne se
conforment pas à un jugement ou un arrêt rendu en
vertu de l’article 25 à la suite d’une action en cessa-
tion.

Art. 30

En cas d’infraction aux articles 27, 28 ou 29, le con-
damné peut, en outre, être condamné à l’interdiction
conformément à l’article 33 du Code pénal.

Art. 31

Toutes les dispositions du livre Premier du Code pé-
nal, sans exception du chapitre VII et de l’article 85,
sont applicables aux infractions visées par la présente
loi.
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TITEL V

Bewijslast

Art. 32

De bepalingen van deze titel zijn van toepassing op
alle gerechtelijke procedures, met uitzondering van de
strafrechtelijke procedures.

Voor de toepassing van deze titel wordt begrepen
onder discriminatie:

– directe discriminatie;
– indirecte discriminatie;
– opdracht tot discrimineren;
– intimidatie;
– sexuele intimidatie.

Art. 33

§ 1. Wanneer een persoon die zich slachtoffer acht
van een discriminatie, het Instituut of een van de
belangenverenigingen voor het bevoegde rechtscollege
feiten aanvoert die het bestaan van een discriminatie
op grond van het geslacht  kunnen doen vermoeden,
dient de verweerder te bewijzen dat er geen discrimi-
natie is geweest.

§ 2. Onder feiten die het bestaan van een directe
discriminatie op grond van het geslacht kunnen doen
vermoeden, wordt onder meer, doch niet uitsluitend,
begrepen:

1° de gegevens waaruit een bepaald patroon van
ongunstige behandeling blijkt ten aanzien van perso-
nen van hetzelfde geslacht; onder meer verschillende,
los van elkaar staande bij het Instituut of een van de
belangenverenigingen gedane meldingen; of

2° de gegevens waaruit blijkt dat de situatie van het
slachtoffer van de ongunstigere behandeling, vergelijk-
baar is met de situatie van de referentiepersoon.

§ 3. Onder feiten die het bestaan van een indirecte
discriminatie op grond van het geslacht kunnen doen
vermoeden, wordt onder andere, doch niet uitsluitend,
begrepen:

1° algemene statistieken over de situatie van de
groep waartoe het slachtoffer van de discriminatie be-
hoort of feiten van algemene bekendheid; of

2°  het gebruik van een intrinsiek verdacht criterium
van onderscheid; of

TITRE V

Charge de la preuve

Art. 32

Les dispositions du présent titre sont applicables à
toutes les procédures juridictionnelles, à l’exception des
procédures pénales.

Au sens du présent titre, la discrimination s’entend
de:

– la discrimination directe;
– la discrimination indirecte;
– l’injonction de discriminer;
– le harcèlement;
– le harcèlement sexuel.

Art. 33

§ 1er. Lorsqu’une personne qui s’estime victime d’une
discrimination, l’Institut ou l’un des groupements d’in-
térêts invoque devant la juridiction compétente des faits
qui permettent de présumer l’existence d’une discrimi-
nation fondée sur le sexe, il incombe au défendeur de
prouver qu’il n’y a pas eu de discrimination.

 § 2. Par faits qui permettent de présumer l’existence
d’une discrimination directe fondée sur le sexe, sont
compris, entre autres, mais pas exclusivement:

1° les éléments qui révèlent une certaine récurrence
de traitement défavorable à l’égard de personnes du
même sexe; entre autres, différents signalements iso-
lés faits auprès de l’Institut ou l’un des groupements
d’intérêts; ou

2° les éléments qui révèlent que  la situation de la
victime du traitement plus défavorable est comparable
avec la situation de la  personne de référence.

§ 3. Par faits qui permettent de présumer l’existence
d’une discrimination indirecte fondée sur le sexe, sont
compris, entre autres, mais pas exclusivement:

1° des statistiques générales  concernant  la situa-
tion du groupe dont la victime de la discrimination fait
partie ou des faits de connaissance générale; ou

2° l’utilisation d’un critère de distinction intrinsèque-
ment  suspect; ou
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3° elementair statistisch materiaal waaruit een on-
gunstige behandeling blijkt.».

TITEL VI

Bevoegde instanties

Art. 34

Het Instituut kan in rechte optreden in de geschillen
waartoe deze wet aanleiding kan geven.

Art. 35

Kunnen in rechte optreden in de rechtsgeschillen
waartoe de toepassing van deze wet aanleiding kan
geven, wanneer afbreuk wordt gedaan aan de statutaire
opdrachten die ze zich tot doel hebben gesteld:

1° elke instelling van openbaar nut en vereniging,
die op de dag van de feiten ten minste drie jaar rechts-
persoonlijkheid bezit, en zich statutair tot doel stelt de
rechten van de mens te verdedigen of discriminatie te
bestrijden;

2° de representatieve werknemers- en werkgevers-
organisaties, bedoeld bij artikel 3 van de wet van
5 december 1968 betreffende de collectieve arbeids-
overeenkomsten en paritaire comités;

3° de representatieve vakorganisaties in de zin van
de wet van 19 december 1974 tot de regeling van de
betrekkingen tussen de overheid en de vakbonden van
haar personeel;

4° de representatieve vakorganisaties in het aange-
wezen orgaan van vakbondsoverleg voor de admini-
straties, diensten of instellingen waarop de wet van 19
december 1974 tot de regeling van de betrekkingen
tussen de overheid en de vakbonden van haar perso-
neel niet van toepassing is;

5° de representatieve organisaties van de zelfstan-
digen

Art. 36

Wanneer het slachtoffer van de discriminatie een geï-
dentificeerd natuurlijk persoon of rechtspersoon is, is
de vordering van het Instituut en de belangen-
verenigingen alleen ontvankelijk als zij aantonen dat
zij de instemming van het slachtoffer hebben gekre-
gen.

3° du matériel statistique élémentaire qui révèle un
traitement défavorable.».

TITRE VI

Instances compétentes

Art. 34

L’Institut peut ester en justice dans les litiges aux-
quels l’application de la présente loi donnerait lieu.

Art. 35

Peuvent ester en justice dans les litiges auxquels
l’application de la présente loi donnerait lieu, lorsqu’un
préjudice est porté aux fins statutaires qu’ils se sont
données pour mission de poursuivre

1° tout établissement d’utilité publique et toute as-
sociation, jouissant de la personnalité juridique depuis
au moins trois ans à la date des faits, et se proposant
par ses statuts de défendre les droits de l’homme ou
de combattre la discrimination;

2° les organisations représentatives des travailleurs
et des employeurs, visées à l’article 3 de la loi du 5
décembre 1968 sur les conventions collectives de tra-
vail et les commissions paritaires;

3° les organisations représentatives au sens de la
loi du 19 décembre 1974 organisant les relations entre
les autorités publiques et les syndicats des agents re-
levant de ces autorités;

4° les organisations syndicales représentatives au
sein de l’organe de concertation syndicale désigné pour
les administrations, services ou institutions pour les-
quels la loi du 19 décembre 1974 réglant les relations
entre les autorités publiques et les syndicats des agents
relevant de ces autorités n’est pas d’application;

5° les organisations représentatives des travailleurs
indépendants

Art. 36

Lorsque la victime de la discrimination est une per-
sonne physique ou une personne morale identifiée, l’ac-
tion de l’Institut et des groupements d’intérêts ne sera
recevable que s’ils prouvent qu’ils ont reçu l’accord de
la victime.
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TITEL VII

Varia

Art. 37

§ 1. De Koning, bij besluit vastgesteld na overleg in
de Ministerraad, kan maatregelen nemen om te waar-
borgen dat de beroepenclassificaties in overeenstem-
ming zijn met het principe van de gelijkheid tussen
mannen en vrouwen zoals voorzien door deze wet.

§ 2. De in § 1 bedoelde koninklijke besluiten worden
getroffen:

– wat de publieke sector betreft, na raadpleging van
de vaste Commissie van arbeid van de Raad van ge-
lijke kansen voor mannen en vrouwen en, naargelang
het geval, van het in de wet van 19 december 1974 tot
regeling van de betrekkingen tussen de overheid en de
vakbonden van haar personeel bedoelde bevoegde
overleg- of onderhandelingscomité zoals voorzien  of
van het aangewezen orgaan van vakbondsoverleg voor
de administraties, diensten en instellingen waarop deze
laatste wet niet van toepassing is;

– wat de privésector betreft, na raadpleging van de
vaste Commissie van arbeid van de Raad van gelijke
kansen voor mannen en vrouwen en van de Nationale
Arbeidsraad;

De geraadpleegde organen geven hun advies bin-
nen twee maanden vanaf de aanvraag.

Wanneer één van de geraadpleegde organen zich
niet heeft uitgesproken binnen de twee maanden na de
aanvraag, wordt zijn advies geacht positief te zijn.

Art. 38

§ 1. Onverminderd de bevoegdheden van de officie-
ren van gerechtelijke politie, houden de door de Koning
aangewezen ambtenaren toezicht op de naleving van
de bepalingen van deze wet en de uitvoeringsbesluiten
ervan.

Deze ambtenaren oefenen dit toezicht uit overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 16 november
1972 betreffende de arbeidsinspectie.

§ 2. Voor wat de aanvullende pensioenen betreft, met
inbegrip van de in de wet van 28 april 2003 betreffende
de aanvullende pensioenen en het belastingstelsel van
die pensioenen en van sommige aanvullende voorde-
len inzake sociale zekerheid bedoelde eventuele
solidariteitsuitkeringen, onverminderd de bepalingen

TITRE VII

Divers

Art. 37

§ 1er. Le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, peut prendre des mesures visant à garantir
que les classifications des professions soient confor-
mes au principe de l’égalité de traitement entre
hommes et femmes prévu par la présente loi.

§ 2. Les arrêtés royaux visés au § 1er sont adoptés:

– pour ce qui concerne le secteur public, après con-
sultation de la Commission permanente du travail du
Conseil de l’égalité des chances entre hommes et fem-
mes, et selon les cas, du comité de concertation ou de
négociation compétent, prévu par la loi du 19 décem-
bre 1974 organisant les relations entre les autorités
publiques et les syndicats des agents relevant de ces
autorités, ou de l’organe désigné de concertation syn-
dicale pour les administrations, services et institutions
auxquels cette dernière loi ne s’applique pas;

–  pour ce qui concerne le secteur privé, après con-
sultation de la Commission permanente du travail du
Conseil de l’égalité des chances entre hommes et fem-
mes et du Conseil national du Travail.

Les organes consultés donnent leur avis dans les
deux mois de la demande.

A défaut pour l’un des organes consultés de s’être
prononcé dans les deux mois de la demande, son avis
est réputé positif.

Art. 38

§ 1er. Sans préjudice des attributions des officiers
de police judiciaire, les fonctionnaires désignés par le
Roi surveillent le respect des dispositions de la pré-
sente loi et de ses arrêtés d’exécution.

Ces  fonctionnaires exercent cette surveillance con-
formément aux dispositions de la loi du 16 novembre
1972 concernant l’inspection du travail.

§ 2. En ce qui concerne les pensions complémentai-
res, y compris les éventuelles prestations de solida-
rité, visées dans la loi du 28 avril 2003 relative aux
pensions complémentaires et au régime fiscal de cel-
les-ci et de certains avantages complémentaires en
matière de sécurité sociale, sans préjudice des
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van § 1, is de in artikel 44 van de wet van 2 augustus
2002 betreffende het toezicht op de financiële sector
en de financiële diensten bedoelde Commissie voor
het Bank-, Financie- en Assurantiewezen bevoegd voor
het toezicht op de naleving van artikel 12. In het kader
van dit toezicht zijn de in artikel 54 van voornoemde
wet bedoelde strafbepalingen van toepassing onver-
minderd titel IV.

§ 3. Voor wat de aanvullende pensioenen voor zelf-
standigen betreft, met inbegrip van de in de titel II,
Hoofdstuk I, Afdeling 4, van de programmawet (I) van
24 december 2002 bedoelde eventuele solidariteits-
uitkeringen, onverminderd de bepalingen van § 1, is de
in artikel 44 van de wet van 2 augustus 2002 betref-
fende het toezicht op de financiële sector en de finan-
ciële diensten bedoelde Commissie voor het Bank-,
Financie- en Assurantiewezen, bevoegd voor het toe-
zicht op de naleving van artikel 12. In het kader van dit
toezicht zijn de in artikel 62 van de programmawet be-
doelde strafbepalingen van toepassing onverminderd
titel IV.

Art. 39

Artikel 4, 6°, van de wet van 16 december 2002 hou-
dende oprichting van het Instituut voor gelijkheid van
vrouwen en mannen, wordt vervangen door de volgende
bepaling:

«6° in recht op te treden in de rechtsgeschillen waar-
toe de toepassing van de wet … ter bestrijding van
discriminatie tussen vrouwen en mannen, van het
hoofdstuk Vbis van de wet van 4 augustus 1996 betref-
fende het welzijn van de werknemers bij de uitvoering
van hun werken en van de strafwetten en andere wet-
ten die spécifiek tot doel hebben de gelijkheid van vrou-
wen en mannen te waarborgen, aanleiding kan geven;»

Art. 40

De wet van 7 mei 1999 op de gelijke behandeling
van mannen en vrouwen ten aanzien van de arbeids-
voorwaarden, de toegang tot arbeidsproces en de pro-
motiekansen, de toegang tot een zelfstandig beroep en
de aanvullende regelingen voor sociale zekerheid, wordt
opgeheven.

Art. 41

Artikel 29 van de wet van 29 juni 1981 houdende de
algemene beginselen van de sociale zekerheid voor
werknemers, wordt opgeheven.

dispositions du § 1er, la Commission bancaire, finan-
cière et des assurances, visée à l’article 44 de la loi
du 2 août 2002 relative à la surveillance du secteur
financier et aux services financiers, est compétente
pour la surveillance du respect de l’article 12. Dans le
cadre de cette surveillance, les dispositions pénales
mentionnées à l’article 54 de la loi précitée, sont d’ap-
plication, sans préjudice du titre IV.

§ 3. En ce qui concerne les pensions complémentai-
res des indépendants, y compris les éventuelles pres-
tations de solidarité, visées dans le titre II, Chapitre
premier, Section 4, de la loi-programme (I) du
24 décembre 2002, sans préjudice des dispositions du
§ 1er, la Commission bancaire, financière et des assu-
rances, visée à l’article 44 de la loi du 2 août 2002
relative à la surveillance du secteur financier et aux
services financiers, est compétente pour la surveillance
du respect de l’article 12. Dans le cadre de cette sur-
veillance, les dispositions pénales mentionnées à l’ar-
ticle 62 de la loi-programme, sont d’application, sans
préjudice du titre IV.

Art. 39

L’article 4, 6°, de la loi du 16 décembre 2002 portant
création de l’Institut pour l’égalité des femmes et des
hommes est remplacé par la disposition suivante:

«6° agir en justice dans les litiges auxquels pourrait
donner lieu l’application de la loi du … tendant à lutter
contre la discrimination entre les femmes et les hom-
mes, du chapitre Vbis de la loi du 4 août 1996 relative
au bien-être des travailleurs lors de l’exécution de leur
travail et des lois pénales et autres lois qui ont spécifi-
quement pour objet la garantie de l’égalité des femmes
et des hommes».

Art. 40

La loi du 7 mai 1999 sur l’égalité de traitement entre
hommes et femmes en ce qui concerne les conditions
de travail, l’accès à l’emploi et aux possibilités de pro-
motion, l’accès à une profession indépendante et les
régimes complémentaires de sécurité sociale, est abro-
gée.

Art. 41

L’article 29 de la loi du 29 juin 1981 établissant les
principes généraux de la sécurité sociale des tra-
vailleurs salariés, est abrogé.
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Art. 42

A l’article 1er, 32°, de la loi du 30 juin 1971 relative
aux amendes administratives applicables en cas d’in-
fraction à certaines lois sociales, les lettres n, o, p
sont abrogées.

Art. 42

In artikel 1, 32°, van de wet van 30 juni 1971 betref-
fende de administratieve geldboeten toepasselijk in
geval van inbreuk op sommige sociale wetten, worden
littera n, o, p opgeheven.

 Centrale drukkerij – Deze publicatie wordt uitsluitend gedrukt op volledig gerecycleerd papier
Imprimerie centrale – Cette publication est imprimée exclusivement sur du papier entièrement recyclé


